
提前 1:1-2  問候     

1:1 Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ κατ᾽ ἐπιταγὴν θεοῦ σωτῆρος ἡμῶν καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ 

τῆς ἐλπίδος ἡμῶν 
From Paul,

1 
an apostle of Christ Jesus by the command of God our Savior

2 
and of Christ Jesus 

our hope,  

奉我们的救主神，和我们的盼望基督耶稣的命令，作基督耶稣使徒的保罗， 
1 tn Grk “Paul.” ΠαῦλοςThe word “from” is not in the Greek text, but has been supplied to 

indicate the sender of the letter. 

 

2 「救主神」 θεοῦ σωτῆρος（God our Savior）。稱父神為救主是提摩太前書、提摩太後書，和提

多書的特徵。這三書信內用了 6 次，新約其他書卷只用了 2 次。舊約卻常用此稱呼，特別在以賽亞

書。本稱呼強調父神是救恩的創始者及源頭。 
 

2 
 Τιμοθέῳ γνησίῳ τέκνῳ ἐν πίστει, χάρις ἔλεος εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ 

κυρίου ἡμῶν. 
Timothy, my genuine child in the faith. Grace, mercy, and peace from God the Father and Christ 
Jesus our Lord!  

写信给那因信主作我真儿子的提摩太。愿恩惠、怜悯、平安从父神和我们主基督耶稣归给

你！ 
 

提前 1:3-11 警告虛偽的教義
 

3 
 Καθὼς παρεκάλεσά σε προσμεῖναι ἐν Ἐφέσῳ πορευόμενος εἰς Μακεδονίαν, ἵνα παραγγείλῃς 

τισὶν μὴ ἑτεροδιδασκαλεῖν 

As I urged you when I was leaving for Macedonia, stay on in Ephesus
3 
to instruct

4 
certain people 

not to spread false teachings,
5  

我往马其顿去的时候，曾劝你留在以弗所，好嘱咐某些人不可传别的教义， 

 4「嘱咐」παραγγείλῃς（instruct）。是權威性的指導，或作「直接的吩咐」、「命令」。參 4:11; 

5:7; 6:13, 17。 

 

 5「傳別的教義」ἑτεροδιδασκαλεῖν（false teachings）。與使徒（apostle）所教導的不同教義（doctrines）

（參 6:3）。 

 
 

4 
 μηδὲ προσέχειν μύθοις καὶ γενεαλογίαις ἀπεράντοις, αἵτινες ἐκζητήσεις παρέχουσιν μᾶλλον ἢ 

οἰκονομίαν θεοῦ τὴν ἐν πίστει. 
nor to occupy themselves with myths and interminable genealogies.

6 
Such things promote 

useless speculations rather than God's redemptive plan
7 
that operates by faith.  

也不要听从无稽的传说和冗长的家谱；这样的事只会引起争论，无助于上帝的计划，这计

划是凭着信才能了解的。 

 6「傳說，家譜」。μύθοις,γενεαλογίαις「傳說」（myths）是以弗所（Ephesus）和克里特（Crete）

的假師傅教導的特徵。參提摩太前書 4:7、提摩太後書 4:4，及提多書 1:14 的平行記載。這些「傳

說」可能是借用舊約人物的杜撰故事，因此與「家譜」（genealogies）相連，而想成為「律法的教

師」（1:7）。 

 
 7 "上帝的計劃”οἰκονομίαν θεοῦ τὴν ἐν πίστει More literally, “the administration of God that is by 

faith.”  sn God’s redemptive plan. The basic word (οἰκονομία, oikonomia) denotes the work of 

a household steward or manager or the arrangement under which he works: “household 

management.” As a theological term it is used of the order or arrangement by which God brings 

redemption through Christ (God’s “dispensation, plan of salvation” [Eph 1:10; 3:9]) and Paul 
notes the response people must make to God’s arrangement: It is “in faith” or “by faith.” 
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5 
 τὸ δὲ τέλος τῆς παραγγελίας ἐστὶν ἀγάπη ἐκ καθαρᾶς καρδίας καὶ συνειδήσεως ἀγαθῆς καὶ 

πίστεως ἀνυποκρίτου, 
But the aim of our instruction

8 
is love that comes from a pure heart, a good conscience, and a 

sincere faith.
9  

但命令的目的就是爱；这爱是出于清洁的心、无愧的良心和无伪的信心。 
 8「命令」。παραγγελίας指正統（orthodox）的基督教教義，用以和 

1:3-4 假師傅所教的對比。 

 
 
6 

 ὧν τινες ἀστοχήσαντες  ἐξετράπησαν εἰς ματαιολογίαν 

Some have strayed from these and turned away to empty discussion.  

有人偏离了这些而转向空谈， 
 

7 
 θέλοντες εἶναι νομοδιδάσκαλοι, μὴ νοοῦντες μήτε ἃ λέγουσιν μήτε περὶ τίνων διαβεβαιοῦνται. 

They want to be teachers of the law, but they do not understand what they are saying or the 
things they insist on so confidently.

10  

想要作律法教师，却不明白自己所讲的是什么，也不知道所主张的是什么。 
 

8 
 Οἴδαμεν δὲ ὅτι καλὸς ὁ νόμος, ἐάν τις αὐτῷ νομίμως χρῆται, 

But we know that the law is good if someone uses it legitimately, (NET) 

我们知道，只要人善用律法，律法是好的； 
 
9 

 εἰδὼς τοῦτο, ὅτι δικαίῳ νόμος οὐ κεῖται, ἀνόμοις δὲ καὶ ἀνυποτάκτοις, ἀσεβέσι καὶ 

ἁμαρτωλοῖς, ἀνοσίοις καὶ βεβήλοις, πατρολῴαις καὶ μητρολῴαις, ἀνδροφόνοις 
realizing that law

11 
is not intended for a righteous person, but for lawless and rebellious people, 

for the ungodly and sinners, for the unholy and profane, for those who kill their fathers or mothers, 
for murderers, (NET) 

因为知道律法不是为义人订立的，而是为不法和叛逆的，不虔诚和犯罪的，不圣洁和恋世

俗的，弑父母和杀人的， 
11  「律法」。νόμος 雖然原文本詞之前沒有定冠詞（definite article "the"）提定為舊約的律法，

但第 9 節下半至第 11 節上半卻是舊約律法中所禁的種種行為，故本處的「律法」仍以舊約的律法為

主。 

 
10 

 πόρνοις ἀρσενοκοίταις ἀνδραποδισταῖς ψεύσταις ἐπιόρκοις, καὶ εἴ τι ἕτερον τῇ ὑγιαινούσῃ 

διδασκαλίᾳ ἀντίκειται 
sexually immoral people, practicing homosexuals,

12 
kidnappers, liars, perjurers – in fact, for any 

who live contrary to sound teaching. 

犯淫乱和亲男色的，拐卖人口和说谎话的，并起假誓的，或是为任何违背健全教义的事订

立的。  

12 “親男色的”。ἀρσενοκοίταις一字專指男性同性戀者充作男性一方的人（active male partner），

有異於 μαλακός [林前 6.9]專指男性同性戀者充作女性一方的人（passive male partner）。亦有用

於「男性同性戀者」的通稱。 
11 

 κατὰ τὸ εὐαγγέλιον τῆς δόξης τοῦ μακαρίου θεοῦ, ὃ ἐπιστεύθην ἐγώ. 
This

13 
accords with the glorious gospel of the blessed God

14 
that was entrusted to me.

15
(NET) 

这是按照可称颂、荣耀之上帝交托我的福音说的。 

 13「這」。是上文的接續，就是根據福音的教導。律法是根據保羅受託的福音而使用（參羅 7:7-16；

加 3:23-26）。 

 

 
 


